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KONINKHIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

--------------------~-------- 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 3de 

Feb ruar-L 1950 door de Mi.nd s t e r' van 

Landbouw verzocht hem binnen drie 

dagen van advies te dienen over 

een ontwerp van ministerieel be­ 

sluit IIhoudende reglementering v;__,_n 

de inenting tegen de pest en de 

pseudo-vogelpesten", heeft ter zit­ 

ting van 6 Februari 1950 het vol­ 

gend advies gegeven 

• 
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ROYJ.UME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, deuxième chambre, 

saisi par le Ministre de l'Agri­ 

culture le 3 février 1950 d'une 

demande d'avis dans les trois jour: 

sur un projet d'arrêté ministériel 

"portant réglementation contre la 

peste et les pseudopestes a.viB:~.ta.$t' 

a donné en sa séance du 6 février 

1950 l'avis suivant: 
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Het ontwerp is genomen ter uitvoering van artikel 14 
(tekst door de Raad van State voorgesteld) van het besluit 
van de ReGent van ••••••. houdende mo.C'.tregole n inzake ge zond­ 
heidspoli tie betreffende de vogelpest en de pee ud c--voge Lpe s tei .• 
Aangaande de vorm van het ontwerp zijn een aantal opmerkingen 
te maken, name Ld jk mot het oOG op overeenstemming met de 
tekst van dit besluit, zoals hij door de Raad van State in 
zijn advies van heden (JJ.9,~-4) wordt voorgesteld. 

In de FrCll1Se titel leze men: "Rseudo-pes~e§." en niet 
"pse ud cpe stes". 

De inleiding zou alo volgt moeten luiden : 

Il Gelet op artikeU:L.Yc.n het besluit van de Regent van •• 
• • . .• houde nde maatregcle.i:l Lnz ak o gezondheidspolitie bo tre f'f'cn­ 
de de vogelpest ende pscud o-cvoge.Lpe sten; 

Gele t op hot advio s v r.n de Raud van Sta te; Il. 

In do tekst 10 ze me n : 

Fransa versie: "article lor" in plaats van "article 1"; ----- -~ 

verder is hot overbodig do titel van het ingeroepon besluit 
over to nomen; 

in ::'.rtike l 3" 3 0 van de Franse tekst: !lins tructions du 
docteur en médecine vétérinairefl in plaats van "instructions 
du médGcin véti.0rino.iro f~; 

.... '" / ... 
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in nrtikcl 4, slotzin: "doctor in_de vooartsenijkunden 
in p'Laat s van "veeartsll, on "fro..nk" in plants van "fr."; 

in nrtikel 5, Fro..nso versie: ",ÎI'~on1:.1eur bo;Lee Il in 
p'Laa ts van IIMQni tour B.:;lr;,2."·. 



L.945/2~ - 4 - MTL. 

Le projet est pris en exécution de l'article 14 (texte 
proposé par le Conseil cl IEtc.:.t) de l'arrêté du Régent du ••• ~ • 
portant des mesures de police sanitaire relatives à la peste 
aviaire et aux pseudo-pestes aviaires. Il apoe Ll e quelques re­ 
maroues de forme, destinées notamment à le mettre en concordance 
&vec le texte de cet arrêté tel ou'il a été proposé par le Con­ 
seil d'Etat dans son avis de ce jour (L.944). 

Dans l'intitulé, il faut lire 
''.Eseudope~1{ • 

"p~eudo-pest.2..ê" et non 

Le préambule devrait être ainsi libellé: 

" Vu l'article .1..1 de 11 arrêté du Régent du ••.•• portant de.§ 
mesures de police sanitaire relatives à la peste aviaire et aux 
pseudo-pestes aviaires ; 

Vu l'avis favorable de l!Inspection des Fin~nces ; 

Vu l'avis du Conseil dlEtat • Il , . 
Dans le texte, il faut lire 

"articlùer" au lieu de "article l Il ; 

à l "ar t Lc Le 2 : "Ministre" au lieu de "r'linistère _ _......_._--- " . , 
à l'article 3~ 2° 

en outre, il e st superflu de rappeler le ti tre de l'arrêté ci té ; 

à l'article 3, 3°, texte français,: "instructions du doc­ 
teur en médecine vé-térinaire" au lieu de lIinstructions du méde­ 

gin, vétérinai~ ; 

à l'article 4, dernière phrase : Ilau docteur en méde cine 
vétérinaire Il au lieu de "au médecin vétérinai re" 2 et "franc Il 
au lieu de Ilfr.lI -- 

à l!article 5 l!Moni teur bel~ au lieu de llMoni t~ 
BelgeIl. 
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Waren aanwezig Etaient présents : 

De Heren 
Messieurs 

' . . F. LEPA GE , raadsheer van State, 
conseiller dtEtat, 

voorzitter, 
président, 

D.DECLEIP~, raadsheren van State, 
J.COYETTE, conseillers d'Etat, 

J.CYPRES, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier ,. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H.D.DECLEIRE. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
c on tz-ö.Le de r';;.D.DECLEIRE. 

DE GRIFFIER LE GR:2;]!FIER" DE VOORZITTER LE PRESIDENT? 

(ge t , ) J. CYPRES, (get.) F.LEPAGE. 

uitgifte afgeleverd aan de H.Minister 
expédition délivrée à M. le Ministre 

van Landbouw. 
de l'Agriculture. 

De Februari 1950. Le février 1950. 

De Griffier van de RELd van State, Le Greffier du Conseil d'Etat, 

K.MEES. 


